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B cmamve uzyuaiomcs 60npocwvl 1eKCUHECKOU CUCMEMbl AH2IUICKO20 A3bIKA, d UMeHHOo ¢pazeonozuu. Ilpusnanue
CUCMEMHOU OP2aHU3AYUY SPYNN Ppa3eosocuteckux eOuHUuYy no360aUL0 YCMAHO8UMb CNeyuduKky pynnsl Gpazeono-
2U4ecKux eOuHUY co 3HAYeHUeM «XapaKmep 4eio8eKa», ee CeManmuyeckux u CmpykmypHo-2pamMMamuyieckux noo-
munos. /lokazano, 4umo ananusupyemvle eOUHUYbl 0OPA3VIOM HEKVI0 MUKPOCUCEMY, KOMOPOU NPUCYIU CEOUICTNEA
CUCMEMHOCMU A3bIKA, 8 MOM YUCILe 6Ce GUObI OMHOWEHUT, NPUCYYUX PPA3e0I02UYecKOll cucmeme A3bIKA 8 YoM,
a UMEHHO cuHmazmamudeckue, pooosudossle, napadusmamuieckue u m.n.

Kouesvie crnosa u ¢gppasvl: nexcuueckas cucreMa si3bika; (paseonorus; ppasconaornyeckasi ¢IMHUIA; TUHTBOKYJIIb-
TYpOJIOTHUYECKUI aHANIN3; CEMAaHTUYECKHEe TPYNNBI (Ppa3eoTOTHIECKUX SANHUI], CTPYKTYpPHBIE IMOATHITEI (Ppa3eoiio-
TUYECKHX €IMHULL.
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BapbimnukoBa Ceriiana HukosaeBHa, K. niesl. H., JOLEHT
Momnactbipenkas Ouabra BaaaumupoBHa, k. Guion. H., TOIEHT
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Poccutickozo skonomuyecrkoco ynusepcumema umenu I. B. I[lnexanosa
haritonova.n.v@yandex.ru, svetabar@mail.ru; olga.monal968@yandex.ru

CTPYKTYPHBIA U CEMAHTUUYECKWI AHAJIN3 AHTJIMACKUX
®OPA3EOJIOTUYECKHUX EJJMHUI] CO 3BHAYEHUEM «XAPAKTEP YEJIOBEKA»

Hacrosimas craTbst OCHOBBIBaeTCsl Ha OOIEM3BECTHOM MHEHUH O TOM, YTO U3y4YEHHUE LIEIOCTHON CUCTEMBI SI3bIKa
SIBISIETCSI TOJTHOM TOJIBKO IIPHU TIIATEIbHOM aHAIN3€ €€ OTAEIBHBIX MUKPOCUCTEM, IOATPYMH, MoATUIOB. [Tono0HbIH
TIOJIXOJ] K MICCJICAOBAHUIO TTO3BOJISIET IPEIUIOKUTE THIIOTE3Y O TOM, UTO (hpa3eoIOTnIeCcKUe EANHHUIBI CO 3HAUEHHEM
«XapakTep YeJIOBEKa» MPEACTABISIOT CO00M HEKyl0 MHKPOCHUCTEMY, KOTOPOWH CBOWCTBEHHBI BCE XapaKTCPHUCTUKH
CUCTEMHOCTH s13bIka. Onrcanne JaHHOW (pa3zeoceMaHTHUECKON IPYIIBI BHOCUT ONPEENICHHBIN BKJIa] B U3yUCHHE
CUCTEMBbI aHIIIMHCKOH (PPa3eosiorny B LEJIOM.

OOBEeKTOM aHaM3a SIBISIIOTCS aHTIMHCKHE (DPa3eoIOTMUecKue SAMHUIBI CO 3HAYCHHEM «XapakTep YeIOBEKay,
MPEZIMETOM — OTMCaHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX TPYIII U TIOATHIIOB MOJOOHBIX €AWHMIL. MaTepuanoM Hccleno-
BaHMsI TIOCIYKWIN (Pa3eosOrHIecKUe eAMHUIbI AaHTJTMHCKOTO SI3bIKa CO 3HAUSHNUEM «XapaKTep YeNloBeKay, 3adukcu-
poBannble B cioBape I1. I1. JIurBunoBa «3500 aHTIHIICKHX (HPa3€0IOTH3MOB M YCTOWIHMBEIX CIIOBOCOYCTAHU [3].

DpaszeosiorniecKue eIUHUIIbI, CEMaHTHKa KOTOPBIX PacKphIBAET XapakTep M HPaBCTBEHHbIC KauecTBa 4eJOBEKa,
MIPECTABIIAIOT JIOBOJBHO OOJIBIIYIO, YACTO YIOTPEOUTENBHYIO U TUIIMYHYIO I UCCIEAYeMOro si3blka ceputo (pa-
3€0JIOTU3MOB U OTIIMYAIOTCS PA3BUTON CHCTEMON 3HAa4eHHH, 00pa30B U CpeACTB BeIpakeHHs. Pa3HOOOpa3HbIe JIEKCH-
YeCKHUe KOMIIOHEHTHI TIOJOOHBIX €ANHUI] HaIeISFOTCSI MOTHBUPOBAHHBIMU M HEMOTHBHPOBAHHBIMH CBOWCTBAMH, OC-
HOBBIBASICh Ha BHUJCHUM YEJIOBEKOM MHpa U ero poiu B HeM. CIpaBeyInBO OTMEYEHO, YTO HCCJIEIOBAHUE HAIMO-
HaJIbHO-KYJIbTYpHOH CHEHU(UKHN s3bIKa depe3 Mpu3My (pa3eoOTHYECKUX €IUHHMI] JAaeT BO3MOXXHOCTb HM3YyUCHHUS
CcBOCOOpa3Hs MEHTAINTETA U XapakTepa ueioBeka [5, ¢. 145].

Bcenen 3a M. JI. KosmioBoi, monaraem, 4to (paseoiornyeckas eIuHUIA MpeCTaBiIseT co0ol 0coObIi 3HaK, ce-
MaHTHKa KOTOPOTO «IIPOHM3aHa» KYyJIbTYpPHOH ceMaHTHKOM [1, ¢. 2]. KynpTypHas cneruduka aHaTM3upyeMbIx dpa-
3€0JIOTMYECKHUX €JIMHUII TPOSIBISIETCS] B PA3IMYHBIX aCHEKTaX YeJIOBEYECKON JeITeIbHOCTH, CBOMCTB XapaKTepa, Io-
JIOXKUTETBbHBIX WM OTPHLATENBHBIX JMYHOCTHBIX KadecTBax mojed. McTouHMKaMu HanMoOHAIBHO-CIIEIM(PHIECKUX
ocobOeHHOCTeH (hpa3eooru3MoB, 0003HAYAIOIINX XapaKTeP, MOTYT CIIY>)KUTh OCOOCHHOCTH >KU3HEHHOTO yKJala, Xa-
paKTep TPYIOBOW NESTeNbHOCTH, CUCTEMA LICHHOCTEH, NCTOPHYECKUE YCIOBUS (POPMHUPOBAHUS SI3bIKA ONPECTIEHHO-
TO 3THOCA U Jipyrue pakropsl [4, c. 170-171].

Kpurepnii ceMaHTHYECKOI CIMTHOCTH KOMIIOHEHTOB MO3BOJIMII ONPEIEIUTh B KOPITyCe aHAIM3UPYEMBIX (pa-
3€0JIOTMYECKUX EIMHUI] Ciieayronie rpynmnsl. CaMbIMH pacpOCTpaHEHHBIMH OKa3aJINCh (pa3eooTnIecKie eIH-
ctBa (45%): a bull in a china shop (aeykioxwuii, becTakTHBIN); & closed-fisted man (ckymen); a couch potato (ie-
xeboka); a soft touch (Oe3oTkasHblit); a tell-tale (10ema); an upstart (Beickouka); as hard as nails (0ecuyBcTBeH-
HBIN); carry-weight (BTUATEIbHBIN).

Yro kacaercs (hpa3eosOrMUecKuX COYETaHWH, TO B NPOAHAIM3UPOBAHHOM Marepuajie OHH cocTaBisiioT 40%:
a cold fish (xonoauHbIii, OeCcuyBCTBEHHBIN YeIOBEK); @ heart of gold (3010T0€ cepate); @ man of action (denoBex jeii-
CTBHSL); & person of few words (HEMHOTOCIIOBHBII YEIIOBEK); a tough cookie (rpyOblil THII, XynHraH); absent-minded
(paccesiHHBIN); can not put two words together (He yMeTh CBS3aTh IBYX CJIOB); daft as a brush (Taymblii Kak mpoOKa).

Cpenu ¢pazeonornueckux 000poToB (15%) ocHOBHBIMU SABISAIOTCS (hpaseosorndeckue cpameHus: a basket case
(cymacmeaiuii); a fuddy-duddy (crapomoublit); @ stuffed shirt (ciecussiit); all fingers and thumbs (HEYKITIOXKHiA);
also ran (ueynaunux); at loose ends (6e33a00THBII); big headed (3aHOCUMBBIIA).

Heo0xomuMo OTMETHTh, YTO JOMUHHMPOBaHUE (PPa3eOJOrHUecKUX €IUHCTB, OCHOBHBIMH OCOOEHHOCTSMH KOTO-
PBIX SABJISIOTCS MIMOMAaTHYHOCTD, HAJTMYHE IIEJTOCTHOTO 00pa3HO-TIEPEHOCHOTO 3HAYEHHS, CKJIa IbIBAIONIECTOCS U3 3Ha-
YEeHUH CIIOB-KOMIIOHEHTOB, 00YCIIOBJICHO, O-BUANMOMY, HAJIMYMEM B UX CEMAaHTHKE OLIEHOYHOTO KOMMOHEeHTa. OT-
CIOJIa TIPEJICTABIISICTCS BITOJHE JIOTHYHBIM, 9TO (hpa3cosIOTHIECKUE CPAICHHNS, 3HAUEHHSI KOTOPHIX YCIOBHBI U HE BBI-
TEKAIOT U3 COCTABIISIIOIIUX UX KOMIIOHEHTOB, BCTPEYAIOTCS B MaTepHalle NCCIIEI0BAHUS JOBOJILHO PEJIKO.

Kak u3BecTHO, Ba)XHEUIINM YCIOBHEM JUIsl BKIIIOUEHHS BBIPAXKEHHUS B KJIacC ()Pa3eoIOruu SIBISETCS ero yCToNIu-
BOCTb, OJTHAKO B XOJIC HAILIETO UCCIEAOBAHMUS YIAJIOCh 3apeTrUCTPUPOBaTh 4 (Ppa3eoOrHIecKie eANHNIIBI, HMEOIIHE
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BapUaHTHI, TO €CTh OJMH U3 KOMIIOHEHTOB MOXET OBITh 3aMeHeH: bold (brave) as a lion (xpalOpslii kak jieB); as clever
(cunning) as a fox (XuTpblii Kak nuca); odd bird (fish) (4enoBexk co CTpaHHOCTIMH, Yynak); proud (vain) as a pea-
cock (ropnprii kak naBiauH). Hanbosree pactipoCcTpaHEHHBIM TUTIOM BapbHPOBAHUS SBIIAECTCS JIEKCHUECKOE BaphUPO-
BaHMeE (KaK NPaBHJIO, aTpUOYTUBHOTO KOMITOHEHTA).

B xoze aHanm3a mpakTHUECKOTO MaTepralia MpeacTaBiIOCh BO3MOXKHBIM pa3padoTaTh TEMAaTHUYECKYIO Kilacchprka-
LU0 aHTIIMHCKHX (PPa3eoIOrMIeCKIX eUHUI, 0003HAYAIOMINX XapaKTep YelIoBeka. B 0CHOBY OBLT MOJIOKEH KpUTEpHit
TOJIOKUTENHFHOTO, OTPULIATENILHOTO M HEHTPAIbHOTO KOMIIOHEHTa (hpa3eoIOrHyecKoro 3Ha4eHusI, 4TO, B CBOIO O4epelb,
KOpPEJMpPYeT ¢ OCYKICHHEM, 0JI00pEHHEM WM OTCYTCTBHEM SPKO BBIPa)KEHHOTO OTHOILIEHMS! KaK KOHCTaTaluel co-
LMAJILHO YCTOSIBILIEHCSI OLIEHKH KaKoro-Iuoo siBjeHus. B 3aBHCHMOCTH OT KauecTBa OLIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa, B paMKax
uccaenyeMon (hpazeoceMaHTHYSCKOW TPYIIITBI MOXKHO BBIJICIIHTh HECKOJIBKO MOATPYII: 1) (pa3eonormyeckue eauHm-
b1, BBIPAXKAIOMINE OTPHUIIATEIBHBIC YePTHI XapaKTepa YelioBeka; 2) (hpa3colOTHIeCKUE SUHHIBI, BEIPAXKAOIIHE TIOJIO0-
JKHUTEIHHBIC YSPTHI XapaKTepa YeIoBeka; 3) (pa3eoorniIecKie ¢IMHUIBI HeHTPaTbHOU OIICHKH XapaKTepa YeI0BeKa.

®pa3eonornuecKiue SIMHUIBI MEPBOM TPYMIITEI pa3HOOOpa3HBI M0 CEMaHTHKE W cocTaBiaoT 49% ot obmero
Yyurciia MpoaHaAJIN3UPOBAHHBIX €AWHUIL:

1. «BbicokoMmepue, 3a3HaiCcTBO»: A stuffed shirt (criecuBbIi, YOTIOPHBINA, CAMOIOBOJIBHBIN UenoBeK); act high
and mighty (Bectu ceOsi BRICOKOMEPHO M BJIACTHO); @ smart aleck (Bce3Halika, 4eJIO0BEK C BHICOKUM CAMOMHEHHEM);
an upstart (Beickouka); high-handed (3aHOCUYUBEII, HAAMEHHBII).

2. «XKanmuocte»: a closed-fisted man (ckynen); a skin flint (ckynepasai, ckpsra, skaJuHa, 5XMOT); nickelnurser
(cxpsra).

3. «KecTokocTh, paBHOAYIIHE, YEPCTBOCTbY: @ cold fish (xonomHblii, GecuyBCTBEHHBIN 4enoBek); a Shard
as nails (6ecuyBcTBeHHbIN); t0 contemplate one’s navel (1ymMmaTh TONBKO O cede).

4. «HecnepaHHOCTb, BCIIBUILYUBOCTEY»: @ Short-tempered (o4eHb BCnbUIbUHBSIH); 10 lose one's cool (TepsTh
XJIAJHOKPOBUE, BEINTH U3 ce0s1).

5. «IlommocTby: a tough cookie (rpy0slii THII, XyIUran); crooked as a dog's hind leg (MOAbIMA, TDKUBBIN).

6. «Tpycoctb»: a man/woman of straw (TpyciuBasi, ciabast IMIHOCTB); feet of clay (cmaGbiit); to have a yellow
streak (TpYCITHBBIIA).

7. «XUTPOCTh, JILCTUBOCTHY: as clever/cunning as a fox (XUTpblit Kak nuca); as slippery as a neel (CKonb3KuUit
KaK Y, CKOJIBb3KUH TUIT).

8. «SI3BHUTEIBHOCTD, CKIOHHOCTH K CILICTHSIMY: an armchair Critic (CIUIETHUK, HE UMEIOIMI OTHOIICHHS K JIETY);
busy body (cTuieTHUK).

Ko BTOpOIi rpyIie oTHOCATCS (pa3eosornueckrue eAMHNLBI C MOJI0KUTEIbHBIM CYObEKTHBHO-OLICHOYHBIM KOM-
moHEHTOM (pazeosoruaeckoro 3HadeHus (30%), T.e. hpa3eoqOrH3MBI CO 3HAUCHHEM, BBI3BIBAIOIINM OJJOOpEHNE KaK
KOHCTATaIlMIO COMAIBHO YCTOSBIIEHCS OIIEHKH ONIPEIeIIEHHBIX YePT XapaKkTepa YeloBeKa:

1. «bnaropoacTBo, 100poTa, CEpACUHOCTh, PUBETIMBOCTDY: @ straight arrow (4ECTHBIH, TOPAAOYHBIN YEJIOBEK);
good as gold (MckpeHnid, HacTOANIMI); good natured (moOpPoaYITHBIN); & heart of gold (30m0TOE cepate).

2. «PelIMTEeNBHOCTD, CHIBHBIM XapakTep, HAJEXKHOCTbY: a man of action (denoBek JeicTBUs); as though as
nails (6eiTh cToliknum); hard nNut to crack (kpenkuii opeiek); @ live wire (;KUBOM, aKTHBHBIH YEIOBEK).

3. «Chep:kaHHOCTB, CIIOKOWCTBHEY: COOl as a cucumber (CIOKOUHBII).

4. «CMeJocTh, MYKECTBO»: @ man/woman of Spirit (My>kecTBEHHBIN XpaOpsiii yenoBek); NOt a coward (ue poo-
KOT'O JIECATKA).

5. «HectHocth»: @ man of his word (4enoBex ciosa); to be above board (ObITh YeCTHBIM, 3aKOHHBIM); A straight
narrow (4e€CTHBIH YEJIOBEK, OPSIIOYHBIN).

TpeTbs Tpymnma (HpazeoIOTHUECKUX SAMHNAIl HEUTPATLHOM OLIEHKH XapaKTepa YeJIOBEeKa M ero HpaBCTBEHHBIX Ka-
yecTB (22%) — ppa3eosorn3mMsl, B 3HAYEHUN KOTOPBIX OTCYTCTBYET SIPKO BBIPRKEHHOE 0JI00pEHHE WIIH OCYXKICHUE,
HO TPHUCYTCTBYIOT KaK MOJOXHUTEIbHBIC, TAK M OTPHLIATEIBHBIC XapaKTePUCTUKH YeloBeka: a bird of passage (3anet-
Hasl IITUIIA/TIepeTICTHAS ITUTA); & person of few words (HEMHOTOCIOBHBIH YEIOBEK).

Kpome Toro, ymamock BELACTUTE JIBE TPYIIIHI (PPa3eoqOrHIecKiX eANHUI, OAWH U3 KOMIOHEHTOB KOTOPBIX 000-
3HaYaeT MO0 YacTh Tella YeJ0BeKa, IN0O0 Ha3BaHWE KUBOTHOTO. B moarpymie ¢gpa3eonorndeckux eIuHUIl ¢ KOM-
ITOHEHTOM, 0003HAYAIOIINM YacTh Tella YeJIOBeKa, Hanboiee YacTOTHBIMHE SBJISIOTCA clioBa “head”, “heart”, “eye”,
“chin”. Mcmonb3oBanne Ha3BaHWil 4YacTell Tela B MEPEHOCHOM 3HAUYCHHUH, MO-BHIMMOMY, SBISETCS CICACTBHEM
HaMepeHHsl TOBOPALIEro OKa3aTh BO3JCHCTBHE Ha aJpecara.

Head (ronoBa) KOHTPOJIMPYET pacCcylOK M MbIIIJIEHHE. B CBSI3U ¢ 3THUM BBITEKaeT OCHOBHOE KOHHOTATHBHOE
3HAYCHUE JICKCEMBI, OHO 0003HAaYaeT PacCyIUTESILHOCTh U YM WM UX OTCYTCTBHE: & deadhead (3anyna); bigheaded
(3aHOCUHMBBIH).

Heart (cepaue) acconuupyercsi ¢ 4yBCTBaMH, HACTPOSHHSAMH, SMOLMAMHU. Ppa3eosoru3mMsl ¢ JaHHBIM KOMIIO-
HEHTOM YacTO BBIPaXXarOT UCKPEHHOCTH, O0JIb, yIady, mepekuBaHms. [laHHas jJekcudeckasi eIUHHIIA 9acTO MCIIOIb-
3yeTcs sl OTMCAHMA XapaKTepa JIoAel W, KaK MpaBUiIo, TOBOPHUT O MOJIOKUTEIBHBIX KauecTBaxX 4yelloBeka: a heart
of gold (3omotoe cepaue); half-hearted (paBHOAYIIHBIH, HepemIUTENbHbIN); 10 have one's heart in the right place
(OBITH TOOPBIM, OT3BIBYMBHIM YEIIOBEKOM).

Eyes (Tna3a) o3Ha"atoT NIpuHATHE HHOOPMAIIHH, €€ JOCTOBEPHOCTH: an eagle eye (opnuHBIH T71a3); t0 have an eye
for smth. (MOHUMATH TOJIK, OBITH 3HATOKOM).

Cnoo chin (moabopo0K) MpH YIOMUHAHHH BO (pa3eoOTHISCKUX CAUHUIAX YACTO SIBISETCS CHMBOJHKOM
TPpyIHOCTEHl, MepeKUBAHMA, PErpaj Ha MyTH y YenoBeka: t0 keep one's chin up (He mamate nyXOoM, HE YHBIBATH,
HE BelaTh HOC).

YacroTHOE ynoTpebieHue Bo (ppa3eoormieckiux eMHUIax KOMIIOHEHTOB-Ha3BaHNI KMBOTHBIX OOBSCHSIETCS TEM,
YTO TIpEACTaBlICHHE 00 OMPENeNICHHBIX XapaKTEePHUCTHUKAX, NPHUITUCHIBAEMBIX XHBOTHBIM, YKOPEHUIIUCH B CO3HAHUHU
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TTAaHHOW Hauuu: & smart aleck (Bce3Halika, 4eJIOBEK ¢ BRICOKIM CaMOMHEHHEM); an eager beaver (Tpynsara, SHTY3HAaCT);
funny as a barrel of monkeys (Becesblii, CMEILIHOM).

[Ipu anamm3e Tpynmsl Ppa3eoqOTHISCKUX SIUHHI] ¢ KOMIIOHEHTOM, 0003HAYAIOMINM KUBOTHOE, OBLIO YCTaHOB-
JICHO, 9TO B JAaHHOM MaTepuaie HeT (hpa3eoOTHYeCKUX €AWHUI] C MOBTOPSIOMIMMCS KOMIOHEHTOM-300HHMOM.
[To mHamemy MHEHHIO, 3TO 00YCJIOBJICHO TEM, YTO KOJIWYECTBO JIEKCEM, 0003HAYAIOIINX >KUBOTHBIX, C KOTOPBIMHU
CBSI3aHO MHOXKECTBO TPEACTABJICHUI O YepTax YEJIOBEUYCCKOTO XapaKTepa, MPEBBIMIACT KOJIHMYECTBO JICKCEM, 000-
3HAYAIOIINX YaCTH TeJIa YeJIOBEKa.

Vcnonp30BaHHEIA B pab0Te KPUTEPHHA 0JHO/MHOTOBEPITHHHOCTH (PPa3eOJOrHICCKUX €TUHHUI] TTO3BOIHI BHIIBUTD
cnenyroniue TeHaeHpr. OTHOBEpIIHMHABIC (H)Pa3eoIOTHIeCKHUEe SAMHUIIBI, TPEACTaBISIONIIE cO00i coeIMHeHHE He-
3HaMEHATEBHOTO CJIOBA WM HE3HAMCHATEIBHBIX CIIOB CO 3HAMCHATCIBHBIMH COCTaBIsieT jumib 1%: a skin flint
(ckymepasii, ckpsira); an upstart (Beickouka); not a coward (He poOKOTO NecsTKa).

K nByxBepmmHHBIM (pa3eoOTHIECKUM eIUHHIIAM B HAIlIeM MaTepHajie OTHOCATCS:

a) aTpuOyTUBHO-MMEHHBIE JBYXBEPIIHMHHBIE (DPA3€OJOTHUECKHE €IMHUIBI, IPEACTABISIONMNE COOOH DKBHBa-
JICHTHI CYIIECTBUTENBHOTO. JlaHHas rpymnma coctaBisieT 51% oT o0mero yncia mpoaHaTn3upOBaHHEIX (hpa3eoyoru-
YeCKHUX eIUHHL. [Ipy 3TOM B TaHHO# rpymIe BBIIEIIETCS 1BE TOATPYIIIIbL:

— aJbEKTUBHO-CYOCTaHTHBHEIE (Dpa3coJOTHyYecKre eIWHUIIBI, WMEIOIINe KOHCTPYKIHIO «IIpHjaraTeibHoe +
CYIIECTBUTENBbHOEY: & cold fish (X0IOIHBIA, OECUYBCTBEHHBIN YEIIOBEK); a [ive wire (}KUBOW, aKTUBHBIN YEJIOBEK);

— CyOCTaHTHBHO-CYOCTaHTHBHBIC (PPA3COJOTHUCCKUE CAUHUIIBI, UMCIOIINE KOHCTPYKIHIO «CYIIECCTBUTEIBHOC
+ cymectBuTenbHOEY: a bird of passage (3aneTHas ntuna); a man/woman of SPirit (MyxecTBEHHbIH, XpaOpbIi yeo-
BeK); & man of action (uenoBek aeiictBus); a man/woman of Straw (TpycnuBas JHYHOCTB); @ sticker for detail
(moromnHsit uenosek); ball of fire (Tpynoronuk); feet of clay (cna0brit);

0) MIAroJbHO-CYOCTAHTUBHBIC IBYXBEPIIUHHEBIC (PPA3COTOTHUCCKUE CTUHHMIIBI, BEICTYITAIONINE B KAUCCTBE IKBH-
BaJIEHTOB r1aroios (45%): t0 be a law unto oneself (Hu ¢ KeM He cUUTATBHCS, KpoMe celsl, caM ceOe 3aKoH);

B) (paseonoruueckne moBTOpsI (2%): a fuddy-duddy (crapomonnsiit); all fingers and thumbs (HenOBKHiA, HEYK-
JTFOKHH );

r) amsepOMaTbHBIC MHOTOBEPINHHHBIC (pazeonornueckue equuuisl (1%): a short-tempered (o4eHb BCIBUIG-
YUBEIN); absent-minded (paccessHHBIN ).

Kpowme Toro, mpoanann3npoBaHHBIN MaTepHall MO3BOJIII BEIACTHUTD CICAYIOIINE THIHI (DPa3eOTIOTHUSCKIX CIIH-
HUI] HA OCHOBE KPUTEPHSI COOTHECEHHOCTH €INHUII CO CIIOBAMHU:

1. JIByxBepuinHHBIC (Pa3cOOTHICCKUE CIUHUIIBI, KOTOPhIC HATIOMUHAIOT CJIOKHBIC CJIOBA C JIByMsS OCHOBa-
M (51%): a soft touch (6e3oTkasmeiit); a stuffed shirt (cnecussiit); at loose ends (6e33a060THBIN); carry weight
(BIHSATEINBHBIH).

2. MHoroBepmMHHBIC (Pa3eOIOTHUSCKUC SUHUIBI, KOTOPHIE MOXKHO CPAaBHUTH CO CIOXXHBIMH CIIOBaMH ¢ 00-
nee yeM aByMs ocHoBamH (48%): crooked as a barrel of fish hooks (HeuecTHbIH, TOANBIN); hard nut to crack (xpen-
KHH OpeIeK).

3. OnHoBepumIMHHBIE (Ppa3eooruuecKre eTUHUIIBI, IPEICTABIIIONINEe cO00H coeNMHEHNE He3HAMEHATEILHOTO
CJIOBA WJIM HE3HAMEHATEIHHBIX CIIOB O 3HaMeHaTebHBIMU (1%): a skin flint (ckyneppsii); an upstart (Beickouka).

[Mpeobnananue B MaTepuane NBYXBEPUIMHHBIX (Pa3eoOru3MOB, KOTOPbIe HATIOMHHAIOT CJIOXKHbBIE CJIOBA C JBY-
Ms1 OCHOBaMH, OOBSICHSIETCS CIEYIOIIUM: B cOcTaBe ()pa3eoornIecKux eInHMI, 0003HAYAIONINX XapaKTep YeIoBe-
Ka, Yallle BCEro MCIOJb3YeTCs MPUIaraTelibHOe B MOJIOKUTEIBHON CTeNeHH, 0003Havarollee Kakoe-1100 KauecTBo,
KOTOPOE OMpEENseT CYNIeCTBUTENBHOE.

CornacHo knaccudukanuu Gpa3ecoJoru3MOB COBPEMEHHOTO aHTJIHMICKOro s3biKa, paspadoranHoit A. B. Kynu-
HBIM [2], Bce (pa3ecoNOrHyeCKie SIUHULBI U3 MPOAHAIU3UPOBAHHOTO KOPIyCa MOXHO Pa3JICiIUTh Ha CICIYIOIIUE
knaccel. CyOcTaHTHBHEIC (ppa3eosiorHueckue equHuIbl (48%) ¢ sIepHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIECTBUTEIBHBIM. BHYT-
U TAaHHOTO KJIACCA MOKHO BBIJICIIUTH CICIYIOIIUE MOAKIACCH: a) cTpykTypa [Ipun+Cyin u ¢ aTpuOyTHBHOHN CBS3bI0
MEXITy KOMIIOHGHTaMH. XapaKTepPHBIM MPU3HAKOM MOJOOHBIX CIUHUII SBJISICTCS B3aMMO3aMECHIEMOCTh 000UX KOM-
TIOHEHTOB: & cold fish (becuyBCTBEHHBIH 4eloBeK); a fough cookie (kpenkuil opemek). MHorna, saepHbBIM KOMIIO-
HEHTOM B (hpa3eoIOTHIECKUX SANHUIAX JAaHHOTO Kacca MOXKeT OBITh M cobctBeHHOE: doubting Thomas (Poma
HeBepyomuil); 0) crpykrypa Cym+Cym u Cyni+IIpean+Cym, rae uMs CyIiecTBUTEIbHOE BBICTYIAeT KaK B Kaue-
CTBE SIZIEPHOTO, TaK M B KAYECTBE 3aBUCHMMOr0 KOMIIOHEHTa. MIMsi npuiiarateibHOE B JAHHOM CIIydae MOXKET paciiu-
patb crpykrypy: all brown and no brain (neymusiii uenosek); all fingers and thumbs (HENOBKUMN, HEYKITIOKHIA).

I'maronsHBIE (Qpazeonormdeckue eqUHUIB! (45%), SaepHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SIBIISFOTCS TJIArOJIbI, IPea-
CTaBJISIOT CIEMYIONINE TOIKIACCH Ppazeonoruueckux equHuil: a) crpykrypa [n+IIpun+Cym n ['m+Ipemn+IIpun+
Cyur: to do smth. t0 the bitter end (cnenats Bce no xonna); to get a swelled head (3a3naBatbest); 0) cTpyKTypa
Im+Cym+Ipemm+Cyt, kK KOTOpoit HHOTa JOOABISIOTCS TpUIaraTelibHbIC. SIIepHBIM KOMIIOHEHTOM SIBJISICTCS TJIa-
TOJI, IEPBBIM 3aBUCHMBIM — TPSIMON 00BEKT, BTOPBIM — KOCBEHHBIN: 10 save a chip on one’s shoulder (Hocuth rpy3
o0u1, OOBUHSITH APYTHX B CBOUX Oenax).

AnbexktuBHBIE (ppaseonormyeckue enuHUNB! (5%), sICpHBIM KOMIIOHCHTOM KOTOPBIX SIBIISIOTCS MpUIIaraTeib-
HBIC, TPEICTABJICHBI CICAYIOMMMH MOJIKIACCaMH: a) MOJKIACC aIbCKTUBHBIX KOMIIAPATHBHBIX (PPa3eOIOTHICCKUX
€IMHUII, UMEIOIIHX B CBOEM COCTaBE CPABHMBAIOIINM KOMIIOHEHT as (Kak) co CTpykrypoit as+IIpmit+as+Cym. B ka-
YEeCTBE CTEP)KHEBOI'O KOMIIOHEHTA BBICTYINACT IpUJIaraTelibHOe, B KaueCTBE 3aBUCHMOTO — CYLIECTBHTENILHOE!
as stubborn as a mule (ynpsimbiii); silly as a goose (tiynbiii); 0) moakmacc co crpykrypoi ITpuatand+IIpun
C BKJIIOUEHHEM B enHHMITy rimarona: to blow hot and cold (MOCTOSHHO MEHSITH TOYKY 3PECHHUS).

AnsepbuanpHbie (hpa3eooTHIecKue eNUHUIBI (PYHKIIHOHAIFHO COOTHOCHUTCS C HAPEUUSAMH, CTCPKHEBBIM KOM-
MTOHEHTOM (Ppa3eoIOTM3MOB BBICTYHAeT Hapedue. JJaHHBIN MOIKIace SBIISETCS CaMBIM MAJOYHCICHHBIM U MMEET
cnenyroulyto cTpykTypy — Hap+Hap: a goody-goody (naunbpka).
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Wtak, mpoBeICHHBIA aHAN3 aHTIHHCKUX (HPa3eoTOrHIeCKUX SIMHHIl CO 3HAUCHHEM XapaKTepa 4eJoBeKa I03-
BOJIWJT CICNIaTh CIICAYIOIINE BHIBOIBI. Bo-NepBBIX, (pa3eosioruueckas rpyima co 3HAYCHUEM XapaKTepa uYelioBeKa
MMOHUMAETCA Kak psaa (Hpa3eoOrHIecKUX EeIUHHIL, XapaKTePU3YIOUIHHCS OOMIHOCTBI0O CEMaHTHYECKOTO MpHU3HAaKa
«HPaABCTBCHHBIC KaueCTBa YeJIOBEKay. JlaHHBIN MPHU3HAK SBISICTCA OOBCAMHAIONINM, HA OCHOBE KOTOPOTO CTPOUTCS
BcsA (paseoceMaHTHUYECKAs TPYIIa eAUHHUI] CO 3HAUCHUEM «XapaKTep YEIOBEKay.

Bo-BTOpBIX, (pa3eonoru3Mpl co 3HAYCHUEM «XapakTep UYesIOBEKa» 0Opa3yloT HEKYI0 MHUKPOCHCTEMY, KOTOPOH
MIPUCYIIM CBOWCTBA CHCTEMHOCTH SI3bIKa, B TOM YHCJIE€ BCE BUIBI OTHOIICHHUH, IPUCYIIUX (Pa3eoIOTHIECKOi cucTeMe
SI3BIKA B IIEJIOM, @ UMCHHO CHHTarMaTu4ecKue (COYeTaeMOCTHEIE), POJIOBH/IOBEIC, TAPAIUTMATUICCKUC H T.II.

W, HakoHen, MpU3HAHWE CHCTEMHON OpraHW3aliy TPYHIB! (Gpa3eoIOTU3MOB CO 3HAYCHHUEM «XapaKTep 4elloBe-
Ka» TMO3BOJHJIO OMHUCATh aHAIM3UPYEMBIC SAMHUIBI B CTPYKTYPHOM M CEMaHTHYCCKOM aCIEKTaX C TOYKH 3PEHUS
Pa3IMYIHBIX KPUTEPUEB.

Cnucox ucmoynukos

1. KosmoBa M. JI. CemaHTHKa U TIparMarika hpazeonorn3MoB (JITHI BOKYJIETYPOJIOTHYECKHI acreKT): aBroped. aucc. ... 1. GUIo. H.
M., 2009. 48 c.

2. Kynnn A. B. Kypc ¢pa3zeonornu coBpeMEHHOTO aHIJIMICKOTO sI3bIKa: yueOHOe 1mocoOue I WHCTHTYTOB M (DaKyIbTeTOB
uHOCTp. 3. U3x-e 3-e, crepeotun. [{yona: denuxc+, 2005. 488 c.

3. JlurBuHoB II. I1. 3500 anrnuiickux ¢pa3eonoru3MoB 1 ycTOWUMBBIX cioBocodeTaHuid. M.: Actpens; ACT, 2007. 287 c.

4. Momnacteipenkasi O. B. TepMuHbI-(pa3eosorn3Mpl B TEPMUHOJIOTMH MEXKIYHApOIHOTO mpasa // AKTyaslbHbIE MPOOJIEMBI
COBPEMEHHBIX COIMANBHBIX U I'yMaHUTapHBIX Hayk: Marepuais! |1l mMexxxynapoaHolt HaygHO-IIpaKTHIECKOH KOH(pEPEHIUN:
B 4-x 4. [Tepmp: OO0 «Yuebnsrit nentp “Uudopmaruxa”», 2013. C. 170-171.

5. IMumanosu4 A. H., AnneBa A. JI. Cneru¢uxa Gppa3eosornaeckoil MUKpOCHCTEMEI «IIOJIOKHUTEIBHBIC IMOLIUH YEIIOBEKaY
B COTIOCTaBUTEIHFHOM acleKTe (Ha MaTepHalle aHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB) // Yuensle 3amucku Kpsivckoro ¢enepais-
Horo yHuBepcutera uM. B. U. Bepuanckoro. ®unonoruueckue Hayku. 2015. T. 1 (67). Ne 1. C. 145-149.

THE STRUCTURAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE MEANING “PERSON’S CHARACTER”
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The article studies the questions of the lexical system of the English language, namely phraseology. Recognition of the systemic
organization of groups of phraseological units makes it possible to establish the specificity of the group of phraseological units
with the meaning “person’s character”, its semantic and structural-grammatical subtypes. It is proved that the analyzed units form
a kind of microsystem, which has the properties of the systemic character of the language, including all types of relations inherent
in the phraseological system of the language as a whole, namely syntagmatic, gender and aspect, paradigmatic, and so on.

Key words and phrases: lexical system of language; phraseology; phraseological unit; linguo-culturological analysis; semantic
groups of phraseological units; structural subtypes of phraseological units.
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Hannas cmamusi noceésujena paccMompenu0 nPpUemMos peueso20 MAHUNYIUPOBAHUSL 8 AH2L0SA3bIYHOM CHOPMUGHOM
ouckypce. B pabome npedcmagnenvl pe3yiomamol U3y4enust CUHMAKCUYECKUX Cpeocme, ¢ NOMOUbI0 KOMOPbIX 0CY-
wecmensemcs 6o3oeticmseue Ha wumamens. B xauecmee mamepuana uccnedoganus 6vliu omoOpanvl cazemmuvle
cmamv COBPEMEHHbIX AH2IUUCKUX U30AHUT, ocseujaioujie npoucxoosiyue cobvlmus ¢ mupe cnopma. Aemopamu
HOOUepKUBAEMcs, Ymo OaHHble NpUeMbl OMAUYAIOMCSL RO MUNY 6030eticmeust u unmencusiocmu. Kpome moeo, oe-
naemcesi 6bl800 0 MOM, 4MO PA3IUUHbIE CUHMAKCUYECKUE NPUEMbL A3bIKOBO2O 8030€UCHEUs UCRONb3YIOMCS 8 CNOp-
TNUBHBIX TMEKCMAX 80 Cell c8oell COBOKYNHOCMU, OONOIHAS Opye Opyea u opyaue s3biKosble cpeocmea OJisi O0CHu-
JHCEHUSL KOMMYHUKAMUBHOU YeluU.

Kouesvie crosa u ¢ppasvl: CIOPTUBHBIN AUCKYpC; peueBoe Manumyiaupoanue; CMU; ciopTUBHBIC HOBOCTH, CHH-
TaKCHC; CHHTAKCHIECKHUE KOHCTPYKITUH.
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CUHTAKCHUYECKHE CPEACTBA PEHEBOI'O MAHUITYJIMPOBAHMUS
B AHI'VIOA3BIYHBIX CHHOPTUBHBIX CTATBAX

B coBpemMeHHOM 00IIIECTBE MPUEMBI PEIEBOT'0 MAHHUITYJINPOBAHUS AKTUBHO HCITOJIL3YIOTCS B PA3IIMYHBIX 00IACTAX
YeNoBEUYECKOM AesaTenbHOCTH. OCHOBHBIMU ChepamMu ero IPUMEHEHHUS SBIITIOTCS TEKCThI pevell Ui MPeaBbIOOPHBIX
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